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BBIpaKarolasi BJIACTHOCTh UX CTHXHH, CHITy, KOTOpasi MOXKET OBJIaETh, IPUPYIUTh U B AaIbHEHIIIEM PYKOBOAUTH
J00BIM CYIIIECTBO Ha 3eMIe:

“This great saddle-of-mutton trait is of prime importance; not only does it illustrate their tenacity, both
collectively and as individuals, but it marks them as belonging in fibre and instincts to the great class which
believes in nourishment and flavour, and yields to no sentimental craving for beauty” [7, c. 67].

HawuBsiciimM BOIUIOINIEHUEM SIBJICHUsT COOCTBCHHUYECTBA siByiseTcs Xxapakrep Comca ®opcaiita. Kommusuu ero
JKU3HH CBSI3aHBI C JKEJIAHWEM BIIAJIETh TEM, YeM BIaJeTh HEBO3MOXKHO Oe3 oboromHOro enanus jroged. Comc
MeuTal]l 3aBiaJeTh OYIIOW M MBICIAMH cBoel cynpyrd WpsH. Emy dyxmo Obuto mpu3HaHHEe HEBO3MOXKHOCTH
peau3aIiy ero IpaB BIaJeTh CBOCH JKEHOH, Belb OH € 3aKOHHBIN CYNpyT, KOTOPBI HU B UYéM il He OTKa3hIBaeT
(B mMarepuanbHOM IutaHe). CTOMKHOBEHHE NBYX MOHATHI, TAKUX KaK BJIACTh M IMOAYMHECHHE, BBIPAXKEHBI aBTOPOM
TIpY TOMOIIH (Pa3e0IOTHIECKUX COUCTaHUH, a Takke MeTahOpUIECKUX CPABHEHUH C KIIIOYEBBIMH CII0BaMH t0 OWN
and to possess:

“Soames only experienced a sense of exasperation amounting to pain, that he did not own her as it was his
right to own her; that he could not, as by stretching out of his hand to that rose, pluck her and sniff the very secrets
of her heart” [7, c. 86].

“He had married this woman, conquered her, made her his own, and it seemed to his contrary to the most
Sfundamental of all laws, the law of possession, that he could do no more than own her body” [7, c¢. 179].

Takum 00pa3oMm, Bech IUIACT ACCOLMATHUBHBIX OIpEACICHHUH, SBISIONUXCS CEMaHTUYECKHUM COJEp)KaHUEM
kourenta Property B pomane /. loncyopcu «CoOCTBEHHHK», pa3BHBAcTCA Ha OCHOBE OA30BBIX IOHSATHI
HH(DOPMAIIMOHHOTO COJICPIKAHUS JAHHOTO KOHIlenTa — mousatuit Ownership and Possession.

BeiBoapl. VH(pOpMaIMOHHEIM coZlep)KaHHEM KOHILeNTa Property sBisieTcsl ONIO3MIMS TMOHSTUS BIACTH M
MOJYMHEHUS, YTO B JalbHEHIIEM CBOEM pAa3BUTHUU HAaKJIaObIBacT 00pa3 KOHTPOJS M MOTYIIECTBAa CYOBEKTa
BIIAJICHVSI M TIOIMHEHHs 00bekTa BiacTu (00pa3bl cembrn PopcaiiToB Kak cyOBEKTOB BiacTH M Mpa3H kak oObekTa
Biactn). Onncanne koHHenTa Property B pomane [[. ['oncyopcu cTponTest Ha H3HAYAIBHOM OIIpeieIeHIH 0a30BBIX
HOMHHAINKA HHPOPMAIIMOHHOTO TIOJIS JAHHOTO KOHIenTa — noHstusx Ownership and Possession. TTocnenyrormmit
nporecc BepOanu3aly KOHIIENTAa OCHOBBIBAETCS Ha INPHMEHEHHHM aBTOPOM CIIEAYIOMIMX SI3BIKOBBIX CPEICTB
BBIP@KCHHS: NIPSIMbIE HOMUHALIUK CJIOB; KOHTEKCTyalbHbIE CHHOHMMBI; OKKa3MOHAIBHO MHIMBHU IyaJlbHO-aBTOPCKHE
HOMHHAIINK, MeTaQopruUIecKhe BBIPAKCHHS, CpPAaBHUTEIBHBIC © (Ppa3eOIOTHIECCKHE OOOpPOTHI; CBOOOJHBIC
CIIOBOCOYCTaHHMS, BEIPAKEHUS M CPAaBHEHUSI, HOMUHHPYIOIIHE T€ WIIM WHBIE IPU3HAKA, XapaKTSPHU3YIOIIHe KOHIETT
Property; aBropckast meradopa; meradopudeckue CpaBHEHHs C KIOUeBBIMH ciioBamMu t0 own and to possess.
bnarogapss 3TUM SI3BIKOBBIM €IMHHMIIAM MOXHO YTBEPXKIATh O MOJHOTE BBIPAKEHHOCTH M KOMMYHHKATHBHOM
peneBaHTHOCTH KoHIilenta Property B pomane JI. I'osncyopcu «CoOCTBEHHUKY.
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JIMPUKA A. C. 1IYIIKUHA B IEPEBOJAX ITPOCIIEPA MEPUME

B ycnoBusix MexyHapoJHON MHTErpaunuu npoodiieMa auanora KyJabTyp OCOOCHHO akTyalbHa. YeloBeuecTBO
HE CMOTJIO OBl CTYIHUTh Ha HBIHEIIHIOIO CTYNEHb [IUBHIIM3ALIH, €CIH Obl HAIIMOHANIBHBIE KYJIbTYPBl HE TUTAIN JAPYT
Jpyra, He 00siCh YTPaTHTh HAIIMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTH. [Iisi (paHIy3CKHX HCCIIEAOBaTeNeii MUpP CIaBSTHCKUX
HAapoOJIOB C NMEPEKUTKAMHU S3bIYECKUX CYEBEPHH M IpaMaTHYHOW MCTOPHEH NMPEACTaBIIsUl KyabTypy MaHSIIYIO0, HO
Yy)KJIyl0, MPUBJEKAIONIYI0 JHUIIb SBHOW 3K30TMKOW. TBOopuecTBO IIpocmepa Mepume mnpeacTaBisieT spKoe
UCKIIOUeHHe BO (paniry3ckoii mureparype XIX B. Co3HaBas BCIO CJIOXKHOCTh CTOSIICH Iepe] HUM 3alavu,
IUcaTesb MOCBATHI HECKOJIBKO JECATHIICTHH )KU3HH N3y4EeHHIO (DOJIBKIIOPA, JINTEPATyphl U KICTOPHUH CIIaBSH.

[MpocnexuBatoTcs Tpu 3Tama oOpamieHus: MepuMe K claBstHCKOW Temaruke: B Hadase XIX B. paborta Hazg
cOOpHHUKOM WUTHpHiicknX Oamman «['fo3may», B 3peinocTH - MepeBOAbl Ha (PAHIY3CKHUH S3BIK NPOU3BENCHMI
pycckux mmcaTenel, mcropmdeckas MoHorpadus «borman XwmenpHunkuit»y. B mepeBomax u3 A.C. IlymkuHa
Mepume cTpemmiics HepefaTh IO3THKY, TMOKOCTh PYCCKOTO $3bIKa, KOTOPBIM OH Ha3blBal «CaMbIM OOTaThIM
s36IKOM B EBpormey», cumTas, 4To «...CO3JaHHE BBICOKOM KYyIBTYPHI IEPEeBOAA CIIOCOOCTBYET POCTY IaHHOM
HAIMOHANBHO JINTEPATyPhl U OCO3HAHHUIO €0 CBOCTO HAIIMOHATIBHOTO XapakTepa» [5, c. 8 1.



74 KyckoBa A.B.

JIMPUKA A. C. IYHIKHHA B IIEPEBOJAX ITPOCIIEPA MEPUME

Cpenu mccnenoBarene, n3ydaromux tBopuectBo I1. Mepume, Henb3s He oTMeTuTh O.Dare u X.Dpectse,
3.U.Kupnoze, O.C.MypaBbéBy, E.OTkmnma, M.EmuzapoBy. Ilpudyem Bo ¢paHIly3ckOli KpHUTHKE TBOPHYECTBO
Mepume-cnaBucTa U3y4€HO HEOCTaTOYHO.

Heas cratbu — npoanamusupoBaTh nepeBoasl I[I. Mepume mnpousseaenuil A.C.Ilymkuna, BBIIBUTH
CTHJIMCTHYECKNE OCOOCHHOCTH (PPAHITy3CKUX TEKCTOB, OTNPENEIUTh CTEHEHb aJIeKBATHOCTH MEpPEBOIOB
MYIIKWHCKOMY OpPHUTHHAITY.

HeBo3MOXHO TOBOpPUTH O IepeBOZE, abCTparupyiach OT aBTOpckoro Hadana. JlroOoi mepeBon — 3TO
«IIOEINHOK» OpUTHHANIA U WHOA3BIYHOM KonuHu. IlepeBecT — 3HAUUT BBIPA3UTh BEPHO U MOJHO CPEACTBAMH OJHOTO
sI3pIKa TO, YTO Y)K€ BBIPAXKEHO paHee cpencTBamu Apyroro sizeika [4, c. 10]. CioxHO mepemath 0OpasHOCTH,
CMBICIIOBYIO EMKOCTb peun (JUIErOpUYecCKHe HHOCKa3aHHs, MHOTOIUIAaHOBOCTH SI3bIKA), SIPKO BBIPAKECHHYIO
HAalMOHAIBHYIO OKpacKy cojepxaHus u (GopMmbl opuruHana. CMbICIoBas EMKOCTb IPOM3BEACHHS HPOSIBISETCS
00 KaK pealrcTHYecKasl THIU3AINS, JIN00 KaK ajuleropudeckoe HHOCKa3aHue, 1100 Kak Ooiee cioxHas popma
MHOTOIJIAHOBOCTH. JTa OCOOEHHOCTh BOCCO3JAETCSI OOBIYHO B pE3ylbTaTeé Iepefadyd Bcell  CHCTEMBI
CTHJIMCTHYCCKHX CPEACTB IOIMHHMKA B WX (DYHKIHMOHAIBHON HampaBiaeHHOCTH [4, c¢.274]. CoxpaHeHue
HallMOHAJIILHOTO CBOEOOpasusi MOJUIMHHMKA €CTh OJHO W3 OCHOBHBIX YCIOBHH XyJ0)KECTBEHHOIO IepeBOja,
KOTOpO€ 00ECIeYrBaET HE TOJHKO BEPHOE BOCIPHATHE MBICICH aBTOpa, HO W MPEBpaIlacT MepeBoj B MMOUTMHHOE
MIPOM3BEJCHUE NCKYCCTBA.

Jnsa mepemadm HAIMOHAIBHOW OKPAacKd M XYIOXKECTBEHHOW OOPa3HOCTH WHOSBBIYHBIX IIPOU3BENCHHMA
UCTIOJIB3YIOTCS  CIEAYIOIINE CTWINCTUYECKHE IIPHEMBL: HCIOIB30BAaHUE AapXau3HPYIOIUX CPEICTB  A3bIKA;
HEeWTpanu3anus HICTOPHYECKOTO U HAIIMOHAJILHOTO KOJIOPHTA.

Ho To, 4to, Ge3ycnoBHO, NpeACTaBiIsieT HaNOOIIBIINI HHTEpEC B MEPEeBOJie — MHIUBHIYyallbHOE CBOeOOpasne
AaBTOPCKOHW MaHephl, T.. CIIOXKHAs CHUCTEMa B3aUMOCBS3aHHBIX M B3aMMOIIEPEILICTAIOMINXCS OCOOCHHOCTEH,
KoTOpas, 1o onpeneneHuto A.B.denoposa, «3arparuBaeT BCIO TKaHb NPOU3BEICHUS U BBIPAXKAETCS B SA3BIKOBBIX
obpazax. HMuamBuayaneHOE cBOeoOpa3We TBOPYECTBA HAXOAWT CBOE S3BIKOBOE OTPaXCHHE B CHCTEME
HCITOJIb30BaHMUS SI3BIKOBBIX KaTETOPHiA, 00YCIOBICHHBIX W HAIMOHAIBHO, ¥ HCTOpHUecKn» [4, c. 293].

Takum 00pa3oM, aBTOPCKOE MHPOBO33PEHHE U 3CTETHKA, ICTETHKA €ro JUTEPAaTYpHOW MIKONBI M 3IOXH
0TOOpaKalOTCs B TUTEPATYPE U S3BIKE.

A TNOATMHHO XyNOKECTBEHHBIN IepeBoJ — 3T0, Kak TOHKO oTMeTmsl A.B.DEnopos, «iuteparypHoe
npousBeJeHUe, BoOpaBiiee B cebs MY3bIKYy OpUTHHANA, SI3BIK KOTOPOTO, Kak Obl CBOeoOpa3eH OH HHU OblI,
COCTaBisieT TO oOIiee, 4TO POJHHUT IEPEBOJ C TPHHABIIEH ero jureparypoi» [5, c. 14] u obecneunBaer
«IIepEeBBIPAKEHUE» KHU3HHU, 3aKPETIIICHHOH B 00pa3HO# TKaHHU IPEBOANMOTO ITPOU3BEICHHSL.

Cunras cebs «chevalier servant de Pouchkine», nHamboispinee BHMMaHHEe MepHMe-TIEpPEeBOTINK YACIIT
TBOPYECTBY BEIHKOTO pycckoro mo3ta. [locne «IIuxooit namer» Mepume nepeBén B 1852 roay nosmy «L{piransn,
bamnany «I'ycap», B 1856 rony — noBecth «BbIcTpen», nputay «ByIpbIC 1 €ro CHIHOBBSI», a TAKKE CTUXOTBOPEHUS
«Angapy, «OnpudHuk», «IIpopox» [1].

Bonpimoe yBakeHne y ()paHIy3CKOTO IHcaTels, BBI3BIBAECT HCKIIOUYHTENbHAS KOPPEKTHOCTb, C KOTOPOH
[TymknH TMOAXOAMI K SI3BIKY, BEPHOCTh CTHJIIO M HEOOBIKHOBEHHBIH JHTEpaTypHbIH TakT. MIMenHo B stom Il
Mepume BHUIEN HCTHHHOE TPOSBICHUE TAJIAHTA: TIPH BCEM OOTaTCTBE BRIOOPa — HE CTAHOBUTHCSA paboM OecTsmeit
1 U3BICKAaHHOW, HO HE COJCpIKaIleil HU MBICIIH, HA 4yBCTBa (OPMBI B yiIepO comepskaHuio. Pycckuil most, mo
MHeHuto [1. Mepume, uMesl HEOOBIKHOBEHHBIH J1ap COXPAaHUTh B IIEPBO3JIAHHONW YMCTOTE aBTOPCKHH 3aMbICEI CO
BCEMH, TIOPOW Hepa3pelIMMbIMU, HPABCTBEHHBIMH U (itocopckuMu mpodieMaMu, He IOTPELIMB PH 3TOM IIPOTHB
CTHJISL M HE TT0’KEPTBOBAB IpeJiecThlo si3bika. I1. Mepume nmcan: «Sa sobriété, son tact a choisir les grands traits de
tous les sujets qu il traite, a sacrifier les détails inutiles serait un mérite considérable... Personne ne raconte plus
spirituellement que Pouchkine, personne n’entreméle plus agréablement la satire hardie, mais honnéte aux
observations justes et fines de moeurs et de caractéres» [2, c. 406]. Oco6o oTMmeuaeT (paHIly3CKHl THCATEIb
HEOOBIKHOBEHHYIO CBSI3aHHOCTH [lyIIKMHA C KOPHSMH, UCTOKAMH POJIHOM 3€MJIM HE TOJBKO B SI3bIKE, HO MPEXKIE
BCETO B BHIOOPE CIOKETOB, B aHAJIN3€E IIOCTABICHHBIX MTPOOIIEM.

Bo ®pannun XIX B. ObITOBaNIO yOEXKIEHHE, YTO IIEPEBOANTD CTUXU CTHXaMH HEMBICIMMO, YTO (ppaHIy3CKHi
SI3BIK MOXKET TOJIKO YECTHOH IPO30H — B JIyUIIEM CIIydae cierka pUTMH30BaHHOI — BOCIIPOM3BOANTDH COJEPKAHHUE
MHOS3BIYHOM 1033uM [5, ¢. 3]. DToro ke MHeHus mpuaepxkuBaercs u I1. Mepume, 3amedasi, 0JHaKO: «... il est
impossible de traduire des vers et surtout des vers lyriques en vile prose» [2, c.416]. Ucmomb3ys meron
TUIIOHMMUYECKOI0 repeBojia, Mepume, 1o CyTH, CO3/1a€T MOACTPOYHUK CTUXOTBOPHBIX MpousBeaeHuil [lymkuna,
HE JIONYCKasl, 0JJHAKO, 110 OTHOLICHHUIO K OPUTHHAITY CBOOOIHOM TPAKTOBKH, NCKaXKAIOIIEH aBTOPCKUI 3aMBbICel.

IIpoananusupyeM TBOpYeckuil Merox MepuMe-nepeBolUMKa Ha MpuMepe cTuxoTBopeHus «IIpopox»,
3agymanHoro A.C. [IyImIkuHBIM Kak TIEpBOE M3 IMKJIA CTHXOTBOPEHUH ¢ croxkeTaMu u3 bubnuu (13 rnassl 6 Kauru
Ucaitn). bubneiickue MotuBbl 00ycnmoBmiau BeIOOp nekcuku A. C. [TymkwabiM. Peur uaér o0 ymorpeOreHUN
CTapOCIIaBsIHU3MOB («nepcmamuy JETKUMW», «gewjue 3eHuybly, «decHuyeeio KpOBaBOW», «ycma 3aMepIIne»), a
MOpPOH M NPSAMBIX 3aUMCTBOBAHMH M3 OMOJIEHCKOTO TeKCTa («eopHuti aHTENOB TMOIETY», «BOCCMAMb, TMPOPOK, U
8UNCOb, U BHeMAUY»). XapaKTepHO JUIS IMYIIKHHCKOTO TEKCTa TaK)Ke HCIOJIb30BaHNE

- apXanyvecKHX MaJeXHbIX (OPM, PaCIPOCTPaHEHHBIX B (hOJIBKIOpE:

U BHsi1 5 HEGa conporansbe,
U ropHuii anrenos nonér,
U 2a0 Mopckux TOIBOAHBIH X011 [3, ¢. 82]
A TakxKe «...JKaJo Myapsis 3mem» [3, c. 82];
- YCTapeBIIMX IIAr0JIbHBIX 000POTOB («UCHOIHUCH BOJICIO MOCHY, K0MEep3/1uch BELHE 3CHULIBI», a TaAKKE:
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U yrab, neutaomui orHéMm,

Bo rpyns oTBepcTyto godsunyi [3, c. 82])
OO0pammaer Ha ce0s1 BHUIMaHUE U
- sBHOE BIMSHHE (OIBKIOPA,
- obunme 3MUTETOB

W BeIpBaN epewsnbiti MO S3BIK,

U npazonocnosnwiil v nykaswiii [3, c. 82]
«OKAJIO0 MYOpbisi MU, «CEPILE MPenenHoe,
- ObUIMHHBIC CPAaBHCHUS:

OTBep3IIUCh BEIUE 3CHHUIIbI,

Kak y ncryrannoii opimiis [ 3, c. 82]

-MeTagopHI:

U cepoye TperneTHOE BBIHYI,

U yenwv, npinaronuii oruéMm,

Bo rpyas oTBepeTyio BoaBUHYI [3, ¢. 82]
A Taxxe:

W 06xoast MOpS 1 3eMITH,
Inazonom arceu cepoya mooeti [3, ¢. 83].

HyxHO OTMETHTh Tarke (OJIBKIOPHBII Mapaiiean3M, KOTOPhIil MPOSBIACTCS MOCTOSHHBIM aHA()OPUICCKUM
MIOBTOPEHUEM CO032 «ID).

CTHXOTBOpHBIC TPOM3BEACHUS MepeBeaeHbl MepuMme B mpo3e. DTHM OOBICHACTCS HCYC3HOBEHHE PHTMA,
XapaKTEePHOTO IJIsi PEIMTHO3HBIX M (OJBKIOPHBIX TeKcToB. CoXpaHHUBIIEECsS B MEPEBOJIE MOBTOPEHHE COr03a “U”
YTPATHIIO CBOE CTMIIMCTUYECKOE 3HAYCHUE W HE BOCIPHHUMACTCS Kak awagopa: «et je compris I’architecture des
cieux, et les vols des anges au-dessus des monts» [2, ¢. 418] - «u BHsT 51 HeGa comporaHue, ¥ TOPHUN aHTEI0B
nosie» [3, ¢. 82]. Cmapocnasanuszmel 3aMeHeHbl y MeprMe CTHIIMCTHYECKH HEHTpaTbHBIME Tiepedpazamu: «j’allais
errant dans un sombre désert» [2, c. 418] BMecTO «B MyCThIHE MpayHO#l A Baauwmicsy [3, c. 82], «Leve-toi,...,vois,
écoute» [3, c. 418] — «BoccraHs,....,i BWKIb, ¥ BHeMINW» [3, c. 83] Takke, Kak Oubneusmvl: «COPHUM aHIEJI0B
nonér» mepeeeneH «le vol des anges au-dessus des monts» [2, c. 418]. AHanuTu3M (pPaHIy3CKOTO sI3bIKa HE
no3sommn II. Mepume mepenats apxauueckue @Oopmvl NAOEHCHLIX (hexcuil, XapaKTEepHBIX [UISI PYCCKOTO
donpkiopa. «[ax MOPCKUX TOABOJHBINA X0» MpeBpaTHiIock B «des essaims d’animaux marins sous les ondesy [2,
c.418], yTpaTuB KOHHOTAlUIO; <OKajgo Mynapbis 3mew» [3, c. 82] II. Mepume 3aMeHHIT aHATUTHYECKON
KOHCTpyKIHeH ¢ mpezorom — «le dard du sage serpent» [2, c. 418].

Hcuyesator u3 (paHIy3cKoro mepeBoaa ¢goavkiopHsie snumemst. Y TIyIIKHHA: «OTBEP3NUCH BEIIHE 3CHHIBI
[3, c. 82] — B mepeBoae «mes prunelles s’ouvrirent Voyantes» [2, c. 418]. TTopoii IT. Mepume 3aMeHsIET SIUATETHI
nepegpazamu, CHIKAIOIIIMHI MadoC U CTHIIb: «...5A3bIK, H IPA3AHOCIOBHBIH, 1 TyKaBbli» — «la langue pécheresse,
la diseuse de frivolités et de mensonges» [2, c. 418]. 13 ¢hpaHIiry3cKOro Tekcta MOJHOCTHIO MCUE3aeT TPYIHAS IS
nepeBo/ia CTpoka: McroiHuch Bosero Moeii [3, ¢. 83].

I1. Mepume coxpaHseT MYyIIKAHCKAC CPaBHEHHs, MeTa(opsl, CTapasch Kak MOXHO TOYHEE Iepenarh
cozepkaHue. MBICIIb O MpeIHAa3HAYCHHH I03TA-NPOPOKa, IEePelaHHyl MeTapopol «IJIarojoM JTH Cepaua
monei» I1. Mepume nepenaét npakruuecku gocioBHo: «brile par la Parole les coeurs des humains» [2, c. 418],
YTO JaeT BO3MOXKHOCTh COCTaBHTH JOCTATOYHO TOYHOE IIPEICTaBICHHE €ciIM He O (opMe, TO O COICpPIKaHUH

MPOU3BEICHUS.
Emé omnoit Bexoit TBopueckoro mytu A.C.IlymkuHa crajo ctuxoTBopeHue “AHuap”, Takke oOparuBIlIee
BHuMaHue [I. Mepume. “AHuap” — 3T0 0O0JIb PYCCKOTO TMO3Ta, €r0 MPOTECT MPOTHB HEOTPAHHUYCHHOW BIACTH

yejoBeka HaJl uenoBekoM. Takxke, kak U “IIpopok”, 3To cTUXOTBOpeHHe HamucaHo I[IyIIKMHBIM B OBUIMHHON
MaHepe: (OoIbKIOpHAs (OopMa JIydIle BCEro M03BOJsIIa MO3TY TPAKTOBATh CIOXKHYIO IIPOOJIEeMY B3aMMOOTHOIIICHUH
Jroziel B oOmiecTBe. Dnuyeckre 0000LICHUS U aUIETOpUH MIEPEAal0oT HaWIydIIuM 00pa3oM II00anbHbIe BOIIPOCH
YEII0BEYECKUX B3aUMOCBA3EH.

[To cpaBHEHHIO ¢ MpENbIIYLIUM AaHAIU3UPYEMbIM CTHUXOTBOpeHHeM “AHuap” npexacrasis ans I1. Mepume
MEHbIIE TPYAHOCTEH IPHU MEPEBOJE M3-3a OTCYTCTBUS B MYIIKWHCKOM TEKCTE TAKOTO KOJMYECTBA apXaHueCKOH H
OMONeHCKON JIEKCUKH, CIOXKHBIX CHHTAaKCHYECKHX KOHCTpYKIui, kak B “IIpopoke”. OmHako, M B 3TOM CiIydae
UMEET MECTO TOT K€ THIIOHMMHYECKHH TIepeBOj, KOIAa ycTapeBIMe s3bIKOBhIE (opmbl, Hamboiee
yrnoTpeOuTenbHbIe B (GOTBKIOPE, IePEeNatoTCs CTHIINCTHYSCKH HEHTPAIbHOM JIEKCUKOI:

K Hemy u ntuna He neTur,
U urp veizér... [3, c. 160].

3amensiercs Ha : «L’oiseau se détourne a son aspect, le tigre I’évite» [2, c. 416]; «iuiub BUXOPb 4EPHBIN» [3,
c. 160] mepeBoauTcs kak «un souffle de venty [2, c. 416]; «6neanoe uemo» [3, c. 160] — «son front pale» [2, c. 417];
« ¥ TOT MOCHYIIHO B myTh mOTEK» [3, c. 160] npeBpamaercst Bo ¢paniy3ckom tekcre B «il part sans hésister» [2,
c. 417]; «uenobeaumoro Biaabiku» [3, ¢. 161] — «d’un prince invincibley [2, c. 417].

[TymknHCKME NEpCOHU(UKAINM, CTOJIb XapaKTepHbIE IS HAPOAHBIX Oajulaj, OXyXOTBOPSBIIMX SBICHHS
NIPUPO/IBI (TPAIMIMS, YHACIIEOBaHHAs ClIaBSTHAMH U3 sI3bIYecTBa), ncuesaror y [1. Mepume:

... BUXOPb YEPHBII
Ha npeBo cmepti HabexuT —
U mMuwntes npous ... [3, ¢. 160].
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Bo ¢panirysckom Bapuante: «un souffle de vent courbe son feuillage» [2, c. 416];
N ecau Tyya opocwur,
Bayxnas, iuct ero apemyuwii [3, c. 160].

I1. Mepume mepemaét kak “Une ondée arrose un instant ses feuilles» [2, c. 416].

Kak u B «IIpopoke», MHOTHE (OJBKIOPHBIE SMUTETHI, TAPMOHUYECKH CIUTHIE C TKaHbIO NMpou3BeneHus, y I1.
Mepume rcuesaror :

K cocensam B uysibie penenst [3, ¢. 161],
B TO BpeMsi, kak y I1. Mepume «sur la frontierex [2, c. 416]; nubo u3MeHSIOTCS: «ecok roprounin» [3, ¢. 160] — «le
sol bralant» [2, c. 416].

Yro kacaercsi cuHTakcuca, I1. Mepume CTaHOBHTCS 3aJ0)KHHUKOM TI'PaMMAaTHUECKOTO CTpOsi (hpaHIy3CKOro
A3bIKa C €ro CTPOrO PErIaMEHTHPOBAHHBIM IOPSIKOM CJIIOB, KOTOPBIN CYIIECTBEHHO 3aTPyJHSCT a/CKBATHBIN
NepeBO/] MYIIKUHCKAX CTPOK:

Ho uyenoBeka uenosex
[Mocnan k aHUapy BIACTHBIM B3TJIAI0M,
U tot mocnyuHo B myTh MoTEK [3, ¢. 161].

AHanuTu3M (paHIY3CKOTO $3bIKa HE Jajl BO3MOXKHOCTH TIEPEAaTh CIOXKHYIO MYIMIKHMHCKYIO KOHCTPYKLHIO,
THOKOCTh KOTOPOH B PYCCKOM sI3bIKE OOYCIOBJIEHA MCIOJBb30BaHHMEM ManekHBIX (urekcuit. Y II. Mepume
MOSIBIIICTCS TOCTATOYHO TPOMO3AKast KOHCTpyKnus: “Mais un homme a fait un signe, un homme obéit, on I’envoie
a I’antchar, il part sans hésiter» [2, c. 416], Bc€ HecoBepIIEHCTBO KOTOPOH CO3HAaBaJl caM IHCaTeNb, CPaBHUBAS €€ C
JIATUHCKAM aHAJIOrOM, €IMHCTBEHHO CIIOCOOHBIM IEpeaTh BO3MOKHOCTH PYCCKOIO sI3bIKa: «At vir virum — misit
ad antchar superbo vultu — et ille obedienter viam ingressus est...» [2, c. 416].

BoiBoasbl. A. C. Ilymkun untepecoBan [I. Mepume kak HU OJUH JTUTEPATOP WIIM TOCYAAPCTBEHHBIN HEATETh
smoxu. He ciydaitaeiM ObuTo mosiBiieHHE Kputndeckoit crate 00 A.C.I1ymkuHe, a Takke TO, YTO ITOIABISIONICE
OonbpmuHCTBO TiepeBonoB [1. Mepume ¢ pycckoro siseika coctaBwian npowusBeneHust A.C.Ilymkuna, mpudyém
MEPeBOMIACH HA (DPAHIY3CKHUH SI3BIK HE TOJBKO MPO03a, HO MyIMIKWHCKas Jupuka. ONHON U3 BaXKHEHWIIMX MPUYUH
CTOJIb NPHUCTAJIBHOTO BHUMAaHUS M TIIyOOKOrO HMHTEpeca (ppaHIy3CKOTO IHcaTelsi K TBOPYECTBY PYCCKOTO MO3Ta
SIBUJIOCHh CXOJICTBO B MX BOCHPHSTHUHU AEHCTBUTEIBHOCTH M criocobax e€ oToOpaxenus. Oba mucarens B Hadaie
CBOEH JIMTEpaTypHOH Kaphephl OTJAIH J0JDKHOE POMAHTHUYECKOW TPaJuLUK, HO 3aTE€M IeperarHyiau 3a e€ paMKy,
MepecTaBiliie yIOBJIETBOPITh HMX TBOpueckwii pasmax. Tarxke, kak A. C.Ilymkun B Poccum cuurtaetcs
OCHOBOIIOJIOXXHUKOM KJIACCHYECKOTO JuTeparypHoro ctuis, [Ipocnep Mepume Bo @paHIy BOCTIPHHIMAETCS KaK
OnecTAIUi CTHIIMCT U TOHKUI 3CTET.

IlepeBoms ©Ha QpaHmy3ckuii sS3bIKk Jupuueckue crtuxotBopeHus A. C. Ilymkwuna, Ilpocmep Mepume
WCIIOJIb30BAT THUIMOHMMHYECKUI METOJ TepeBoja, KOTOPHIH Ial BO3MOXHOCTh 3aMEHHUTH OSKCIIPECCHBHYIO,
APXaNYCCKYI0 JICKCUKY CTUIIMCTUYCCKH HeﬁTpaﬂBHOﬁ, N3MCHUTHL CHHTAKCHYCCKHUE KOHCTPYKIMH, YTO OBLIIO
HETIPOCTOH 3a7adel, yauThIBast )ECTKYIO CTPYKTYPY CHHTaKcHca (GpaHIly3cKoTo s3bika. OHaKO, MOZOOHBINH METO
nepeBo/ia He TO3BOJIHII ITOJTHOCTHIO IePeAaTh XyI0KECTBEHHOE CBOeoOpa3ne opuruHasia.

Ilpu >TOM Hemp3s HE OLEHUTh OEPEKHOE OTHOIIEHWE (PPAHI[Yy3CKOTO Mucaressi K MHEPEeBOANMBIM
MPOM3BEJCHUSIM M €ro CTpeMJICHHE BO3MOXKHO 0o0Jiee TOYHO IIepelaTh UX COJEepKaHUe, HE HUCKAa3WB aBTOPCKOTO
3aMBbICIIa, YTO COCTABIET HECOMHEHHOE TOCTOMHCTBO nepeBoo I1. Mepume.
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